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De Boekhandelaar FKEDEEIK MULLEK, te Amsterdam, 

GEEFT VAN WEGB HET 

NEDERLANDSGH BIJBELGENOOTSCHAP, 

DB NAVOLGENDE 'WERKEN TTIT, IN EN OVEE ÜITHEEMSCHE TALEN. 



1 Bijbel in het Javaansch, vertaald door J. F. C. Gekicke. 

a. Oude Testament. Amst. 1854. 3 dln. 8°. Linn. Band. ƒ12.— 

b. Nieuwe Testament. Amst. 1847. kl. fol. Linn. Band.// 9. — 

2 Psalmen (Het boek der) in het Javaanscli , door Gekicke. 

Amst. 1854. 8° // 1.80 

3 Markus (Evangelie van) in het Javaansch , door Gekicke. 

Amst. 1849. 8° if — .90 

4 Bijbel in het Maleiscli. (Latijnsche letter.) 

a. Oude Testament. Haarl. 1858. 2 dln. 8°. Linn. Band.» 5.50 

b. Nieuwe Testament. Haarl. 1823. 8°. heel Led. Band.// 2.75 

5 Bijbel in het Maleisch. (Arabische letter.) 

a. Oude Testament. Haarl. 1824. 2 dln. 8°. Led. Band.// 6.— 

b. Nieuwe Testament. Haarl. 1820. 8°. Led. Band...// 2.25 

6 Psalmen (Het boek der) in het Maleisck. Amst. 1846. 

Heel Led. Band. 8° // 1.80 

7 Nieuwe Testament (Het) in het iaa^ üfaZmcA. Amst.1853. 

gr. 8°. Led. Band // 2.75 

8 Bijbel in het Bajaksch (Eiland Borneo.) Vertaald door 

Hakdeland. 
a. Oude Testament. Amst. 1858. 2 dln. gr. 8°. Linn. Band.// 5.50 
h. Nieuwe Testament. Amst. 1858. gr. 8°. Linn. Band.// 2.75 

9 Seheppingsverhaal ^Het), Genesis I, in het Bataksch 

(Eiland Sumatra), vertaald door H. Neübronnek van 

DEK Tuuk. Amst. 1853 %''oblmg // —.90 

10 Mattheus (Het Evangelie van) in het ^Z/bersc^ (Noordelijk 

deel van Celebes), vertaald door K. T. Heekmann. Amst. 

1852 8° if 1.50 

11 Matthes, B. f., Makassaarsche Spraakkunst. 1858. gr. 8°. 

Linn. Band // 3 . — 

13 (Haedeland, A.) Grammatik der Dajackschen Sprache. 

1859. 8° // 4.50 

13 Evangelie van Johannes, in liat Tobasch , vertaald door 

H. Neubeonnek van dek Tduk. 1859. 93 blz. 8° // 2 . — 

14 Hakdeland, Da/«teA-Deutsches Wörterbuch. VIII en 

640 Seiten. In 2 ooll., kl. 4°. Cart // 16. — 

TEE PERSE: 

1 Matthes, B. F., MakassaarscJi-'S.oWa.udiSt^ Woordenboek, met de 

Javaamche en Maleische vergelijking. Ongeveer 1000 pp. 8°. 

2 Matthes, B. F., Makassaarsche Chrestomathie. 8°. 

3 Tuuk, H. Neübronnek v. d., 5«tete/i-Hollandsch Woordenb. 

Ongeveer 500 pp. 8°. 

4 Bataksclie Chrestomathie. 

5 Genesis in het Tohasch , door H. Nedbronnee van dek Tuuk. 



